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Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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2. INSTALLATION

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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3. INBETRIEBNAHME

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.
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WASSERUMLAUFSCHEMA

ELEKTROSCHEMA

4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
      ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 
  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

ACHTUNG!: Wichtiger Hinweis, der aus Sicherheitsgründen zu beachten ist.

WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN (siehe Verpackung)

ACHTUNG: Warnung: nicht berühren.
Verbrennungsgefahr durch heiße
Oberflächen!
ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können
gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte Weise 
benutztwerden. Der Strahl darf nicht auf Personen, 
Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät 
selbst gerichtet werden.

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.
      02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
      03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-
chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
      04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 
      06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.
      08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).
      09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.
      10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen 
lassen.
      14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut 
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden. 

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch 
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.



13

4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.



DE

14

4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)
        ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

230-240 V 400-415 V

3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2

max 20 m max 30 m

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Temperaturregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Elektrizitätskontrollleuchte
⑥ Diesel-Füllstandsanzeige
⑦Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft, 
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder 
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.



DE

16

4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder 
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten 
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
        ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten 
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden 
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund 
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann.

> KESSELREINIGUNG
ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen

von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt 
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt,
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
         Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und 
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

       nikaltgeräte und der nationalen Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie 
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen Gerätes , dieses
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

Störung Der motor bleibt plötzlich oder nach einigen Sekunden 
stehen

Beim Einschalten startet der Hochdruckreiniger nicht

Ursache        - Loser Stecker.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen in der

Anschlussschalttafel..

Ursache        - Es fehlt eine Phase (das gielt für dreiphasige Modelle).
- Niedrige Spannung.
- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.

Ursache        - Der Überlastschalter stellte wegen ungenügender
Netzspannung an..

Ursache        - Die Düse ist entweder verstopt oder verformt.
- Entweder die Kesselschlange oder die Lanze weisen

Kalkablagerungen auf.

Behebung      - Den Stecker und das Kabel genau überprüfen.
- Die Schmelzsicherungen kontrollieren und
austauschen.

Behebung      - Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

Behebung      - Den Wert der Netzspannung kontrollieren.
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

Behebung      - Die Düse reinigen oder austauschen.
- Entkalkung.

Störung

Störung Er motor summt aber läuft nicht an

Störung Der motor bleibt plötzlich oder nach einigen Sekunden 
stehen

Ursache        - Druckakku leer.
- Ventile verschlissen oder verschmutzt.

Starke Vibrationen im ZulaufStörung



Störung Druckabfall
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

Ursache        - Die Pumpe saugt Luft an.
- Ventile verschlissen.
- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Düse.
- Verschlissene Dichtungen.

Ursache        - Ansaug- und/oder Druckventil verschlissen.
- Fremdkörper in den Ventilen
- Luftansaugung.
- Verschlissene Dichtungen.

Ursache        - Düse verschlissen.
- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt oder

verschlissen.
- Fremdkörper in den Ventilen
- Lager des Regelventils verschlissen.
- Verschlissene Dichtungen.

Behebung      - Druck im Akku kontrollieren.
- Kontrollieren und/oder auswechseln.

Behebung     - Die Ansaugleitungen auf absolute Dichtheit
kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.
- Kontrollieren und/oder auswechseln.
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

Behebung     - Kontrollieren und/oder auswechseln.
- Ventile kontrollieren und/oder reinigen.
- Ansaugleitungen kontrollieren und/ oder auswechseln.
- Dichtungen kontrollieren und/oder auswechseln.

Behebung     - Düse auswechseln.
- Ventile kontrollieren und/oder auswechseln.
- Ventile kontrollieren und/oder reinigen.
- Ventillager kontrollieren und/oder auswechseln.
- Dichtungen auswechseln

Störung Die Pumpe läuft, erreicht jedoch nicht den 
vorgeschriebenen Druck

Störung Unregelmäßige Druck-schwankungen

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

Ursache        - Luftansaugung.
- Ventilfeder der Ansaug- und/oder

Druckventile kaputt oder verschlissen.
- Verschlissene Lager.
- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Ursache       - Dichtungsring des Gehäuses verschlissen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.
- Dichtungen völlig verschlissen.

Ursache       - Dichtungen verschlissen.
- Kolben verschlissen.
- O.R. am Verschlußstutzen verschlissen.

Ursache        - Gehäusedichtungen verschlissen.

Ursache        - Es felt Dieselöl.
- Der Dieselölfilter ist verstopft
- Die Dieselölpumpe ist entweder blockiert oder

durchgebrannt.
- Der Thermostat ist beschädigt.
- Mangelhafte oder ausbleibende Zündung.

Behebung      - Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.
- Ventilfeder austauschen.
- Lager auswechseln.
- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Behebung    - Dichtungsring kontrollieren und/oder auswechseln.
- Ölwechsel doppelt so oft wie vorgeschrieben
durchführen.

- Dichtungen auswechseln.

Behebung    - Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R. wechseln.

Behebung    - Dichtungsringe auswechseln.

Lauter BetriebStörung

Störung Filtration des Abwassers zwischen Gehäuse und Kopf

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

Ursache        - Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist

Kalkablagerungen aut.

Ursache        - Schlechte Verbrennung.
- Verfälschter Brennerstoff, mit Unreinheiten oder
Wasser vermischt.

Ursache        - Das Reinigungsmittel ist fertig.
- Der Injektor ist verkrustet.
- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.

Behebung     - Den Filter der Verbrennungsdüse reinigen.
- Den Dieselölfilter reinigen.
- Den Druck in der Dieselölpumpe überprüfen
Entkalkung.

Behebung     - Den Dieselölfilter reinigen.
- Den Kessel reinigen.
- Den Tank leeren un ihn sorgfältig reinigen.
- Ausserdem muss man den Dieselölfilter reinigen.

Behebung     - Den Behälter mit Reinigungsmittel auffüllen.
- Reinigen.
- Reinigen oder entkalken.

Behebung     - Den Dieselölstand im Tank überprüfen und
kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

- Den Brennstoffilter austauschen.
- Austauschen.
- Austauschen.
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Die Stellung der Elektroden kontrollieren.
- Austauschen.

Störung Die Pumpe läuft, erreicht jedoch nicht den 
vorgeschriebenen Druck

Ursache      - Die Elektroden haben keinen richtigen Abstand.
- Die Schmelzsicherung ist durchgebrannt.

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.
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4. ENLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.
- Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen in Außenräumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung benötigt wird.
- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Bürste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

                  Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

      01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt werden.
ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenräumen verwenden, außer wenndie 

  nationalen Arbeitssicherheitsbehörden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

Belüftung vorliegt.
      ACHTUNG: Überprüfen, dass die Abgase nicht in der Nähe der Lufteingänge ausgestoßen 
werden.
      ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile bes-

chädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder

vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.
      ACHTUNG: 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.
05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit nassen Händen und nackten Füssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen 

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager 
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. Erstes 
Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/ReifenventiÜberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefährlich.
      07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen können gefährlich sein, wenn sie auf unangebrachte 
Weise benutzt werden.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogeräte oder das Gerät selbst
gerichtet werden.

08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für die 
Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zubehör-
teile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schützen).

  09 ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträchtlich
erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schäden zu.

10ACHTUNG: Geräte mit T.S. – Total Stop : man sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.
      11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.
      12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.
      13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-schädigte Ans-
chlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse verwenden.

      16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Überwachung oder Belehrung über die Verwendung des Geräts
durch eine verantwortliche Person für Ihre Sicherheit gegeben wurden.
      17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
      18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
      19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
      20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
      21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten.
      22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
      23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

 XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
      XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
      XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschützt sein.
      ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine in keine ungenügend belüftete Zone stellen und
sie nicht decken.
      ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
      ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf brennbaren Flächen.
      ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS 
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU 
SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

      ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betätigen, 
um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.
- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufällig öffnet.
      ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschließen Sie, das Produkt an 

das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere 
Kundendienst.

> STABILITÄT
ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 

Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluß

          ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.
      ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
      WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.
-Mindestdurchfluss: 30 l/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.
· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des Gerätes abschrauben.
- Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
- Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG
- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:
- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerät 
nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;

      WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem 
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem 
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H 
VV-F) ausgerüstet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlängerungskabels müssen Steckdose und Stecker

gegen Spritzwasser geschützt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Abmessungen haben.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG
(see Abb. M)

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der 
Atmosphäre zu überwinden.
Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natürlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, 
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.
- Der Rauchfang muß unbedingt aufwärts sein; möglichst vertikal und nicht höher als 5m.
- Der Rauchfang muß tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne 
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.
- Der Schnitt des Rauchfanges muß doppel als desjeniges der Machine sein.
Man muß auch unterstreichen daß die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des 
Kondenswassers in die Machine zu beschränken.
Das Wasser, das in den Rauchfang eindäpft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv für den 
Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kühlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die 
Temperatur
von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.
Das Kondenswasser enhält Schwefelsäure, die sehr Korrosiv ist.
Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FÜR 2 KESSEL: 6 mal die Fläche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm

7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)
Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die 
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Rädern auf den Boden stellen und die Palette 
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS

(Abb. A)
① Schalter Elektropumpe
② Brennerregler
③ Reinigungsmittel-Dosierknopf
④ Manometer
⑤ Schalter Brenner
- -
⑦ Wasseraustritt Hochdruck
⑧ Einlauf + filter
⑨ Pistole
⑩ Lanze
⑪ Hochdruckschlauch
⑫ Anschluß Gummischlauch
⑬ Düse
⑭ Dieseltank
⑮ Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild 
angegebenenTreibstoff auffüllen (Diesel). Vermeiden, daß der Tank während des Betriebes leer läuft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.
     ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefärlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FÜLLUNG
(Siehe Abb. )
Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die beabsichtige Wäsche geeignet sind.

     ACHTUNG: Es dürfen nur �üssige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark säureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die 
spezifisch für die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. )
- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im 
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.
- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser
von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.
- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstück des Hochdruckschlauchs ganz nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.
- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

      WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden können.
- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen und den Abzug gedrückt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger während der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.
- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A ) Den Schalter- Brenner drehen und den gewünschten Temperaturwert wählen.

(Abb. A ) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewünschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

     ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist für eine 
ausreichende Belüftung und für eine ordnungsgemäße Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt prüfen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C beträgt prüfen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht überschreiten.
- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.
- Ersetzen Sie die Dampdüse (optional unter folgendem Code erhältlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. I)
 Der regelbare Kopf ermöglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit stärkerem 
oder geringerem Druck läuft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; für einen stärkeren Druck wird der 
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das 
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt 
und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der über den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchfließenden Wasser gemischt.

      ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich �üssige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säureoder
Alkalilösungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für Hochdruckreini-
ger studiert sind.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

Mit verzögertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit 
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß der Komponenten
während der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
      ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in 
Betrieb.
Möchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position „OFF“ stellen.
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

Daher sollte vermieden werden, die Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es könnte zu Betriebsstörungen kommen).

Gerät ausschalten
GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Nach dem Betrieb mit Heißwasser oder Dampf, muss das Gerät zur Abkühlung mindestens zwei 
Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter Pistole betrieben
werden
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole öffnen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
- Handspritzpistole sichern

Gerät aufbewahren
- Strahlrohr in Halterung der Gerätehaube einrasten.
- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hängen.
Gerät mit Schlauchtrommel:
- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.
- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.
Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Öffnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
      WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren.
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschließend alle 500 Betriebsstunden 
vorzunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um 
Betriebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELÖLFILTERS
Den Dieselölfilter regelmäßig überprüfen. Bei Verschleißerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDÜSE
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser
Behandlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu 
mischen; hierzu einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Sprühpistole abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter tauchen, so daß sich ein 
geschlossener Kreislauf bildet; die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang 
ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daß der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den 
abgelösten Kalkstein aufhält, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen 
Anschluß herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf die
Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFÄSS FÜR DEN FLÜSSIGEN WASSERENTHÄRTER
(Optional)
Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt werden, da Kalklösungsprodukte korrosionsförder-
nd auf die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserenthärterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsfördernden Mitteln)
füllen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der 
Servicezentren auf die örtlich bestehenden Zustände angepaßt werden kann. 

> KESSELREINIGUNG
      ACHTUNG: Sämtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine müssen 
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Der Kessel ist in regelmäßigen Abständen von 180 ÷ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie 
folgt vorgehen:
- Den Düsen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Düsenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand prüfen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbürste reinigen.
- Die Rückstände im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
      ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmäßigen Abständen eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchführt oder die 
Original Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehör für Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der 
Quittung beigeschlossen werden.
Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mängel auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückgeführt
werden können. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass 
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgeführt worden sind. - dass nur original 
Zubehörteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stössen, Sturz oder Frost 
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. - 
dass das Gerät nicht im Vermietgeschäft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehörteile.
- Zufällige Schäden und Schäden, die durch Transport.
Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstüchtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfällt, 
wenn das Gerät von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerätes oder die Verlängerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines 
Störfalles. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Personenbzw.
Sachschäden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerätes bedingt 
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes Gerät durch verkalkung, beschädigtes Zubehör (z.B. 
verbogenes Rohr) die sind alle Schäden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 über Elektro und Elektro

Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden 
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist aus-
drücklich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausführenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von 
unbehebbaren Störungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Rücksprache.

10. TECHNISCHE DATEN

Zulaufdruck (max.) 200 max

Zulaufmerge (mid.) 900 L/ h

Motor W 7300 W / 400 V ~ 50 Hz

Motor  MP4/ 1450 rpm

Zulauftemp.(max.) 40 ºC

Abmessungen 130 x 77 h 111 cm

Gewicht 130 kg

Description

4. USO PREVISTO
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presión para eliminar la suciedad.
- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
ción y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SÍMBOLOS

símbolo de advertencia: no inhalan el humo

6. SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

      01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizarse sólo al aire libre.
ATENCIÓN: No utilizar en lugares cerrados máquinas con motor de combustión, a no ser que 

las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
ción adecuada.
      ATENCIÓN: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de 

las entradas de aire.
      ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..

02 ATENCIÓN: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.
03 ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo están

dañadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presión de la pistola,
etc.
      04 ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables aniónicos. El uso de otros detergentes o sustancias químicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.
      05a ATENCIÓN: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma contra resbalones.
      06 ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecánicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolverá y se dispersará en el entorno. Los neumáticos de
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se limpiarán desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presión puede causar 
daños en los neumáticos de los vehículos y en las válvulas de los mismos. El primer indicio de esto 
es la decoloración del neumático. Un neumático defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.
      07ATENCIÓN: Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensión o bien hacia el mismo aparato.

08 ATENCIÓN: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

09 ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculación aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves daños a la bomba.
      10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.
      11 ATENCIÓN: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posición (0)OFF) cada 
vez que se deje sin vigilancia.
      12 ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

13 ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.
      14 ATENCIÓN: Máquina con fluido bajo presión. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de alta presión suministrada con la máquina.
      16 ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal uso por personas (incluyendo niños) con
reducción de las capacidades físicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de experiencia y

de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisión
por una persona responsable de su seguridad.
     17 ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
     18 ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presión.
      19 ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atención a que no se voltee la hidrolim-
piadora.
     20 ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la máquina deberá estar conectada y el tubo de
descarga de presión (para del aparato).
     21 ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
     22 ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.
     24 ATENCIÓN: No permitir que niños o personal no adestrado utilicen el aparato.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,

antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza.
     XYATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua
     ATENCIÓN: Está absolutamente prohibido usar la máquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
     ATENCIÓN: Durante el funcionamiento, no colocar la máquina en zonas de mala aireación y 
mucho menos cubrirla.
     ATENCIÓN: Evitar de utilizar la máquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
     ATENCIÓN: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.
     ATENCIÓN:
- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.
- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉCTRICA, POR 
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
ATENCIÓN: La pistola está provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso 

de la máquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, máquina dotada de protección contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o dispositivo de detención.
- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.
     ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con protección electrica del motor: en caso de interven-
ción de la protección hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues 
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
     ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero 
en la superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA
Enlace hídrico

           ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no podrá ser conectado directamente a la red pública de
           distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada directamentemente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimentación se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de al 
menos Ø 13mm y que el tubo esté reforzado.

ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
     Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual 
al doble del caudal de la bomba.
- Caudal mínimo: 30 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
- Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a la red hídrica de aprovisionamiento.
- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves daños mecánicos a la bomba, así
como la anulación de la garantía.
Alimentación de agua del aparato desde la red pública de abastecimiento
· Acoplar la manguera de alimentación de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexión de la red de agua.
· Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un recipiente abierto
· Retirar el racor de empalme para la alimentación de agua de la toma de agua del aparato.
· Empalmar la manguera de aspiración con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
· Introducir el filtro en el recipiente de alimentación de agua.
· Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presión del acoplamiento de alta presión del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presión, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presión del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- La conexión eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:
- hacer conectar una clavija según las normas vigentes en el país de utilización de la máquina
cuando el cable de alimentación no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentación eléctrica;
      Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa coincidan con los de la
línea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervención inferior a 0,03 A - 30ms.
- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operación debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.
- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equipado
con cable de PVC (H VV-F).
     XY ATENCIÓN: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

XJ ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS
(vedi fig. M)

ATENCIÓN: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilación y un 
gas de escape suficientes..
A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos 
de la combustion de la hidrolimpiadora.
Este problema no existe si se usa la máquina en espacios abiertos, pero si la instalación se produce 
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuación:
- La disposición de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no 
superior a los 5 metros de longitud.
- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de 
lluvia, sin impedir la salida de los humos.
- La sección de la chimenea de escare debe ser el triple
A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la máquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una protección contravientos.
Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al máximo la penetración
de condensación en la máquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la máquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentín; ésta contiene ácido sulfúrico ineliminabile de los 
gases y que se forma por condensación con temperatura inferior a 180° C.
De no seguir estas instrucciones la máquina se deñara en breve tiempo.

SECCIÓN CHIMENEA: 3 veces l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 150 mm

SECCIÓN CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
l’área de la chimenea
Diámetro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartón, apoyar las ruedas de la 
máquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO

① Interruptor eléctrobomba
② Regulador quemador
③ Regulador detergente

④ Manómetro
⑤ Interruptor quemador
- -
⑦ Salida agua alta presión
⑧ Entrada + filtro
⑨ Pistola
⑩ Lanza
⑪ Tubo alta presión
⑫ Racor del porta manguera
⑬ Boquilla
⑭ Depósito Diesel
⑮ Depósito detergente

> INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)
REABASTECIMIENTO combustible.
Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.
Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).
Evitar que el depósito se vacíe durante el funcionamiento para no dañar la bomba del gasóleo.

     ATENCIÓN: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidón del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACIÓN
Ver fig. A
- Controle que el interruptor general esté en posición “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiración de la bomba (INLET).
- Enrosque manualmente el acoplamiento rápido, sin la ayuda de herramientas.
- Conecte el tubo de alimentación del agua con el acoplamiento rápido. El tubo ha de tener un 
diámetro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).
- Conecte el tubo de alta presión al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presión debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin 
utilizar herramientas.
- Conecte el tubo de alta presión a la pistola .
- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a 
40°C.
     la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar daños a la máquina
misma.
- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, sólo el tubo de aspiración para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(vedi fig. H)
- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presión se aconseja empuñar la pistola en posición
correcta, con una mano en la empuñadura y la otra en la lanza.
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la máquina, presione el gatillo de la pistola y simultáneamente coloque
el interruptor general en “ON” ( I ).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.
( fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantía deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100º C.
Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presión de trabajo no debe exceder los 32 ba.
- Se puede ajustar la presión a través del mando montado en el bypass de la bomba.
- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
baja presión. (fig. I)
La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presión. La selección de la presión 
se realiza girando la cabeza regulable.
Para aumentar la presión girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presión 
girarla en sentido antihorario.
La aspiración del detergente se realiza automáticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se 
gira para el funcionamiento a baja presión (en sentido antihorario).
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.

> ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE
alta presión ( fig. I)
La aspiración del detergente es automática cuando se abre el grifo.
La mezcla del detergente con el agua se produce automáticamente con el pasaje del agua. La 
cantidad de detergente aspirado depende de la regulación establecida.
      ATENCIÓN: Usar solamente detergentes líquidos, evitar absolutamente productos ácidos o muy 
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el 
uso con hidrolimpiadoras.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
      ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensión con apagado inteligente:
Cuando la máquina está en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automática evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automática.
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 minutos.
Si la máquina permanece en stand-by durante más de 20 minutos, se apaga de manera automática 
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la máquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la máquina, es necesario llevar el interruptor a la 
posición de (0) "OFF" y después de (I) "ON".
Al final de la elaboración, llevar el interruptor a la posición de "OFF".
Accionar a pistola manual até a máquina ficar sem pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:

Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
máquina en by-pass más de 1 minuto.
- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexión del aparato
      ATENCIÓN: PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el 
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fría con la pistola abierta.
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
- Cerrar el abastecimiento de agua.
- Abrir la pistola pulverizadora manual.
- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con las manos secas.
- Retirar la conexión de agua.
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presión en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato
- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capó del aparato.
- Enrollar la manguera a alta presión y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.
Aparato con enrollador de mangueras:
- Antes de enrollar la manguera a alta presión colóquela estirada.
- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (dirección de la flecha).
Nota: No doble la manguera a alta presión y el cable eléctrico.
- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.
- Este aparato sólo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

      IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la hidrolimpiadora es 
preciso descargar la presión y cortar la conexión eléctrica e hídrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periódicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al 
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar 
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACIÓN DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periódicamente el filtro de aspiración del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL
Examinar periódicamente el filtro del gasoil; si está deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCIÓN DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presión se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELÉCTRICO
Si hay una anomalía en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalía persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y 
REMEDIOS”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELÉCTRICO
ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de 

daños o desperfectos en el mismo, deberá sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sólo deberá ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

 > DESCALCIFICACIÓN

El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30 
litros hay que verter el producto en la proporción de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la 
pistola del tubo de alta presión, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un 
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos. 
Se aconseja que el extremo del tubo de envío descargue en un saco de tela o de redecilla para 
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexión 
normal y enjuagar abundantemente con agua fría. Se aconseja encargar la operación al personal de 
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo líquido. (Optional-si estuviera presente)
El tratamiento de descalcificación tiene que efectuarse periódicamente con unos controles específi-
cos. Se aconseja encargar la operación al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.
Para la eliminación del descalcificador atenerse a las normas vigentes.
- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificación hace 
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulación a las condiciones 
locales

> LIMPIEZA CALDERA

      ATENCIÓN: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presión y de la máquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periódicamente cada 180 ÷ 200 horas de trabajo, 
procediendo como sigue:
- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).
- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posición de los electrodos.
- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.
- Sacar la tapa interna con la mano.
- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentín y extraerlo de la caldera.
- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentín.
- Aspirar los residuos de la caldera.
- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

  ATENCIÓN: Se deben realizar periódicamente el control total y la regulación de la combustión,
según las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELÉCTRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> ESQUEMA HÍDRICO
Véanse ilustraciones, pág. 7-8.
> REPARACIONES - REPUESTOS
Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la 
máquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparación 
o de la eventual sustitución de piezas con repuestos originales.

Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas vigentes (mínimo 12 meses). La garantía comienza 
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparación su 
máquina de alta presíon o sus accesorios.
Las reparaciones cubiertas por la garantía deben cumplir las siguientes condiciones:
- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.
- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatción 
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.
- Que se hayan utilizado únicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto 
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado únicamente agua sin impurezas.
- Que el equipo de limpieza de alta presión no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de 
cualquier otra manera.
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presión y accesorios 
opcionales. - Los daños accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalación erróneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantía no contempla la eventual limpieza 
de los órganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantía incluyen la sustitución 
de partes defctuosas, a excepción del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitución del aparato ni la extensión de la garantía sucesivamente a la reparación 
de una avería. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños a las personas o a 
las cosas causados por una mala instalación o por un uso incorrecto del aparato.

     ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dañados (por ejemplo manguera doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

> ELIMINACIÓN

       Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/

directiva) le prohíbe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede 
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves daños al mismo ambiente y a la salud. El símbolo en la figura representa el 
contenedor de los residuos urbanos y está absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervención en la máquina es preciso interrumpir la alimentación eléctrica e 

hídrica y descargar la presión. Intervenir sistemáticamente según el esquema siguiente a fin de
determinar la avería; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Autorizado.


